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1. E te Faa - o - ra o I - se - ra - e - la, A
2. E ho - ◊i mai O - e e   haa - pu - tu - pu - tu I

1. Sau - veur d’I - sra - ël, no - tre plus sûr a - mour, En -
2. Sa - chez qu’il vien - dra ras - sem - bler ses bre - bis Pleu -
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haa - mai - tai mai ia ma - tou, To ma - tou nei a - ta, to
ta O - e mau ma - moe nei, I Zi - o - na ma te a -

tends nos dé - sirs,   nos ap - pels! Clar - té dans   la nuit, doux om -
rant dans le val de la mort, Er - rant çà et là, à tra -
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ma - tou   nei pou, To ma - tou A - rii mai - tai na.
ro - ha ra - hi, Ei rei - ra ra - tou e mau ai.

bra - ge du jour, Sei - gneur, notre a - mi é - ter - nel.
vers tous pa - ys, Pour les re - con - duire à bon port.
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3. Ua ha--hae-re ma-o-ro-- a-◊e nei ma-tou:
    Ua ti-ao-ro no-a ia O-e.
    Te o-a--o-a ra to ma-tou-- e-ne-mi,
    E-- ti-a-mâ va-ve râ ma-tou.

4. Ei ta-ma-ri-i ta--tou no Zi-o-na,
    E parau a-pî mai-tai ta ta-tou.
    Te i-te--hi-a nei te tu-pu--ra--a,
    U-a fa--ta-ta mai te o-ra.

3.«Nous avons erré, ô Seigneur, reçois-nous!
     Pardonne-nous tous nos péchés, 
     Et délivre-nous, car nos fiers ennemis
     De nos maux se sont réjouis!»

4.  Enfants de Sion, prions à deux genoux!
     C’est l’heure où tout doit s’accomplir. 
     Non, ne craignons plus: le Royaume est à nous!
     La rédemption doit venir!



E te Atua Mana
Dieu de force et vérité
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1. E te A - tu - a ma - na, A - ra - ta - i ia ma - tou,
2. E te A - tu - a parau mau, Fa - ri - i ia ma - tou nei,

1. Dieu de force et vé - ri - té, Vois tes fils, viens les gui - der!
2. Dieu sage et Dieu de ver - tu, Nous ve - nons a - vec ar - deur,
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Na ro - to te ma - na no te au - ta - hu - ◊a - ra - a.
E tau - tu - ru ia ma - tou ia tae - ’tu ia O - e na.

For - me notre âme à ton gré, For - ge - la au feu sa - cré.
Gui - de - nous vers tes é - lus En bé - nis - sant nos la - beurs.
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D’après le texte anglais de Wallace F. Bennett, 1898–1993.
     © 1948 de l’Eglise
Musique de Tracy Y. Cannon, 1879–1961. © 1948 de l’Eglise 

Alama/Alma 26:35
Mosia/Mosiah 5:15

3. E te A-tu-a he-re,
    Fa-a--û-rû ia ma-tou,
    E ha-a-mai-ta-i mai
    a ta-vi-ni-- ai ma-tou.

3.  Dieu d’amour, Dieu de pitié,
     Quand tu viens nous inspirer,
     Aide-nous à te servir,
     Apprends-nous à t’obéir.

5.  Rends-nous, cher Sauveur, la clarté de ton nom.
     Accorde-nous ton réconfort.
     Que notre désir d’habiter ta maison
     En nous soit l’espoir le plus fort.

6.  Lorsqu’il apparaît, l’univers est en joie,
     Cherchant la douceur de sa voix.
     Il parle, et l’écho des louanges de Dieu
     Dit l’éternité des hauts lieux.

D’après le texte anglais de William W. Phelps, 1792–1872
     adapté de Joseph Swain, 1761–1796
     Inclus dans le premier livre de cantiques de l’Eglise, 1835.
Musique de Freeman Lewis, 1780–1859

Exodo/Exode 13:21–22
1 Nephi/1 Néphi 22:12

5. Fa-a-i-te mai e-- te Fa-a-o-ra
    I to ma-ta i-a ma-tou nei;
    E tau-tu--ru mai a-to--a O--e-- ra
    I-a ta-e i te va-hi tei-tei.

6. E o--a-o-a a--to-a te ao nei, 
    Ia i-te i te-- Fa-tu mau,
    I-a fa--a-ro-o i To-÷na-- ra re-o,
    No-- rei--ra a-ru-e Ia-÷na.


